207. GÖRCSÖNYDOBOKA
  Görcsöny, -be, -bü, -be, -i: n. Këcsinə ‘Getschingen’, in, foun, uff, ȧff Këcsinə,

Këcsinər ‘görcsönyi’: szh. Gȧrcsín, u Gȧrcsínu, iz Gȧrcsínȧ, u Gȧrcsín, gȧr-

csinszki – Doboka, ’-r, ’-ru, ’-ra, -i: n. Touvokə ‘Tubaken’, in, fon, of Tuvokə,

Tuvokə(r) ‘dobokai’: szh. Dubokȧ, u Duboki, iz Dubokë, u Duboku, dubokȧcski
[Gy1: Cherchey, Gerchun, Berchu(n), Gurchen Deft.: Görcsin Eis.: Racz Gör-

cson (!) Weid.: n. Getschingen Lip.: Rácz-Görcsén szh. Gorcsin BC1: Gőrchőn
BC5, 7: Gercsin BC6: Gőrcson (!) BC8: Rácz Görcsöny SchQ1: Rácz Görcsön
SchQ2–5, 7–9: Rácz-Görcsöny SchQ6: Rátz-Görcsöny 1701: Görcsén (BHt.

1978 p 68) K8, 16: Rácz-Görcsöny Kocz., K8, 12: Rácz Görcsöny K9: Rácz Gör-

csön, Rácz Görcsöny P: Rácz Gerchen, Rácz Görcsöny, Rácz Gircsin F4: Rác-

Görcsöny Hnt, MoFnT2: Cselegörcsöny – Gy1: Dobrocha, Dabaka, Doboka,

Doboca, Dobaca K6: Dobokay Puszta, Doboka Puszta, Somberghy Doboka

Puszta, Dobokai Puszta Weid.: n. Tubaken BC1: Doboua BC7, 8, SchQ1–9:

Doboka Deft., Lip., Kocz., K9, 12, 16: Doboka P: Szattik (?) Duvoka, Doboka
F4: Csele-Doboka Hnt, MoFnT2: Cseledoboka – Hnt, Bt, MoFnT2: Görcsöny-

doboka] – T: 948 ha/1649 kh – L: 610.
Görcsönyt a török hódoltság végén – valószínűleg – rácok lakták. A 17. század

végén elnéptelenedett, és utolsó lakója 1700-ban költözhetett el. A 18. század elején

lakatlan. 1723 körül rácok telepedtek itt le; a század közepén katolikus délszlávok,

a század második felében németek költöztek ide. Az első magyar családok a múlt

század közepén telepedtek itt le. Katolikus délszláv lakossága a múlt század közepén

lassankéht elköltözött. Az 1. világháború után valamennyi szerb lakosa Jugoszláviába

optált. 1930-ban 35 magyar, 637 német, 1 oláh és 2 horvát anyanyelvű lakosa volt. –
Doboka a török hódoltság végére elnéptelenedett. Lakatlan volt a 18. század első

felében is. 1760 körül németek népesítették be. A 2. világháborúig csak elvétve akadt

kevés nem német ajkú lakosa. 1930-ban 6 magyar, 217 német és 1 szerb anyanyelvű

lakosa volt. 1970-ben Görcsönydobokán 61 magyar és 559 német élt. – A jelenlegi

magyar családok a Felvidékről települtek át. A német ajkúak Németországból, a

szerbek Szerbiából vándoroltak be; a közelebbi vidék neve már nem él emlékezetük-

ben. – P. sz. Rácz Görcsöny „őslakói jóformán óhitű szlávok voltak. Rácz országbe-

liek”. „1564 körül Gerchen név alatt említik, s a török uralom alatt elpusztult szlá-

vok helyére telepített rácokról nevezték el Rácz Gerchen-nek, majd a 18. sz.-tól Rácz

Görcsöny néven szerepel. Néha Rácz Gircsin-nek írják.” – „Bozsok és Somberek ha-

tárának közepén igen jó rétekkel Dobokay Puszta van, amely e mellett jó gyümölcsöt

is ad.” (Bm.L.) Inqu. II. 62/1742). – A mai szájhagyomány is úgy őrizte meg, hogy a

török pusztulás után Dobokán puszta létesült néhány házzal és harangtoronnyal. –
P. sz. „Doboka népesített a szomszéd német ajkú falvak népéből. Doboka hajdan ma-

lom és vendéglő még 3–4 házból álló helyecske volt, hová a pásztorok itatni hajtot-

ták nyájaikat. A név szláv eredetű, ti. Doboka két hegy közt szorult, az éjszakai és

keleti részről is mélységes völgységet képez, a szlávok a hely fekvésétől adták elne-

vezését, Duvokát, azaz mélységes helyet”. – Nh.: A török kiűzése után Dobokán ter-
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mesztettek először burgonyát. Trauttmann Fülöp, az első német telepes Matz nevű

unokaöccsét visszaküldte Németországba krumpliért. Matz egy zsákra valóval indult

el, de útközben ebből élt, így csak tíz szemet hozott Dobokára. Ezt ültették el; és in-

nen terjedt el a többi községbe. – Fcs.: A szomszédos Somberek lakói Kubának csú-

folják, „mert elszigetelt, kis hely.” – Fcs.: Miért nincs a dobokaiaknak templomtor-

nyuk? A dobokai templomnak még nem volt tornya, amikor elfogyott a malter. Ezért

túróból építettek tornyot. De jöttek a verebek, és megették. Ezért nincs a templom-

nak tornya – mesélik a görcsönyiek. – A kataszteri dűlőnevek többsége német, ki-

sebb része szerb-horvár nyelvű. A népi nevekre Görcsönyben mégis a párhuzamos

névadás a jellemző. A német ajkúak ma is a régi német neveket használják két ki-

sebb eltérésű (rajnai-frank, ill. fludai) tájnyelven. Az első névváltozat a görcsönyi, a

második a dobokai. A magyar dűlőneveket Rózsa István telepesgazda adta 1953-ban

az első tagosításkor, többnyire fordítás, kisebb részben egyéni motiváció alapján. A

nevek rákerültek a gazdasági térképre, de közkeletűvé nem váltak, mivel a magyar

családok elköltöztek. – A belterületi neveknél az egy-két utcájú falvak tipikus név-

adása érvényesül (felvég, alvég, a túlsó oldal); a hivatalos, neveket a magyarok is

csak elvétve használják. A két községet 1944-ben egyesítették; területük elkülönülé-

sét megjelöltük a térképen.
  Görcsönydoboka [1200 u./1200 k./1323/1403: Dobrochachubananogut (= Do-

boka-kőbánya-nagy-út): Györffy 1:298 és 1332–5: Gerchun, Gurchen: Györffy

1:310]. 1944-ben a Csele-patak melletti Cselegörcsöny [1932: Hnt. 1973: 994, de

lásd 1799: Rátz Görcsön: Vályi 2:59] és Cseledoboka [1907: Hnt. 172] községe-

ket Görcsönydoboka néven egyesítették. A Doboka hn. puszta szn.-ből kelet-

kezett magyar névadással; vö. 1150 k./13–14. sz.: Dobuca (An. 11.), 1166: do-

bica szn. (Hazai Okmt. 7:1). A R. Dobrocha (olvasd: Dobroka) változat r-je

talán csak a másolók hibájának tudható be. Ha mégsem, akkor vö. szb.-hv. R.

Dobrko szn. és cseh R. Dobrka szn. A Görcsöny hn. magyarázatára lásd Gör-

csöny etimológiáját (FNESZ. 244, 617).
  1. Görcsöny: n. Këcsinə ‘Getschingen’: szh. Gȧrcsín [MoFnT2: Cselegörcsöny]

Fr. 1944 előtt önálló község. Ide tartozik: 1–35, 42–44, 46, 56–57. 2. Régi

kocsma: n. Soma-, Këmȧində-, Kroussz Viətszhȧusz ‘Soma-, Gemeinde-, Großes

Wirtsbaus’ É, egykori bérlőjéről nevezték el, a község tulajdona, s a legnagyobb

kocsma volt. 3. n. Fëlgəs Krȧic ‘Fölger-Kreuz’ Ke, állíttatója nevéről 1909-ből.

4. Vendel: n. Vëndlíni ‘Wendelin’ [Vendel-szobor] Szo, a Fölger család állíttatta

1909-ben. Régen úrnapján zarándokoltak ide; az állatok patrónusaként tisztel-

ték. 5. Községháza: n. Këmȧindəhȧusz ‘Gemeindehaus’: n. Hȧldəshȧusz ‘Hal-

tershaus’ szh. Opstina É, irodahelyiség és pásztorok lakása volt. Lebontották.

6. Bikaistálló: n. Vikəstȧll ‘Bullenstall’: szh. Bikinȧ stȧlȧ É, lebontották. 7. n.

Hȧilih Trȧifȧltihkhȧit ‘Heilige Dreifaltigkeit’: n. Pillstoukk ’Bildstock Képosz-

lop, régen áprilisban zarándokoltak ide. 8. Kis-hid: n. Kláprukə ‘Kleinbrücke’:

szh .Málȧ tyuprijȧ Híd, a közelében lévőhöz képest kis méretű volt. 9. Gyalog-

ut: n. Fúszvëk ‘Fußweg’: szh. Sztázȧ ‘ösvény’ Út, most járda a túlsó utcára,

ill. Somberek felé. 10. Fricsi-malom: Fricsəmill ‘Fritschmühle’: szh. Fricsovȧ

vodëncȧ Ma, tulajdonosáról. 11. Ringli-malom: n. Rinlszmill ‘Ringlmühle’: n.

Pauəsmill ‘Bauernmühle’: szh. Ringlovȧ vodëncȧ Ma volt, tulajdonosáról nevez-

ték el, ill. arról, hogy a második férj parasztifjú volt. 1955-ben lebontották.

12. Csarnok: n. Milihfrȧin: n. Mëlihfrȧin: n. Frȧin ‘Milchverein’: szh. Mlë-

kȧrȧ É, tejbegyűjtő. 13. Kisiskola: n. Ёvər-, Unər-, Klásull ‘Ober-, Unter-,

Kleinschule’: szh. Svȧpszkȧ skulȧ ‘sváb iskola’ É, a falu felső részében, és alsó-

sok, kisiskolások látogatták, ill. korábban a német ajkúak. 14. n. Tuərfkruntsz-

vízə ‘Dorfgrundswiesen’: szh. Plyoskárȧ ‘ingoványos’ [K8: Dorfgrundviesen; r]

S, r. 15. Hollëk: n. Hollrëkk ‘Hohleck?’: szh. Gornyi kráj ‘felvég’ Fr és Ur, a

templomtól (19. sz. név) fölfelé húzódó szakasz. A magyar változat a német<S263>
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elferdítése. A német név az utcát megszakító szurdokra utal. – Nh.: A múlt

században itt horvátok is laktak. 16. Nagy-híd: n. Krousszprukə ‘Großbrücke’:

szh. Vëlikȧ tyuprijȧ Híd, méretéről nevezték el. 17. Tanács: n. Kmȧindəhȧusz
‘Gemeindehaus’ É, tanácsháza. 18. Tűzoltószertár: n. Fȧjəvergərhȧusz ‘Feuer-

werkerhaus’: szh. Strcȧjkȧ ‘fecskendő’ É. 19. Katolikus-templom: Templom: n.

Fluerjáni Khiərhə ‘Florian Kirche’: n. Khiərhə: szh. Svȧpszkȧ crkvȧ ‘sváb

templom’ [Szent Flórián-templom] É 1800-ból, falán emléktábla (Hëldətófl
‘Heldentafel’) az 1. világháborúban elesettek nevével. 20. n. ȧnər Szȧidə ‘An-

dere Seite’ Ur, a két templom közötti szakasz. Egyébként mindkét utcának

belső sorát így nevezték. 21. n. Pȧnn Vëər: n. Vëər ‘Beim Wehr’: szh. Usztȧvȧ
‘zsilip’ Zsilip. 22. Sallai utca: n. Trívrih Szȧitə ‘Drübene Seite’ [~] U. Ide tar-

tozik: 32. 23. Kocsma: n. Viətszhȧusz ‘Wirtshaus’ É, italbolt. 24. Nagyiskola:

Kulturház: Klub: n. Rácə Sull ‘Raizen Schule’: n. Unər-, Ёvər-, Krousszsull
‘Unter-, Ober-, Großschule’: n. Klup ‘klub’: szh. Szrpskȧ skulȧ ‘szerb iskola’

É, lejjebb van, mint a másik (13. sz. név); korábban a szerbek, később a felső-

sök látogatták, jelenleg művelődési otthon. 25. Bót: Bolt: n. Cun Jutt ‘Zum

Jude’: n. Ksëft ‘Geschäft’: szh. Dutyȧn É, vegyesbolt. 26. n. Fisər Viət ‘Fischer

Wirt’: n. Klá Viətszhȧusz ‘Klein Wirtshaus’: szh. Fisërov bircusz ‘Fischer-

kocsma’ É, azelőtt kocsma. 27. n. Prukə Rác ‘Brücken Raize’ É, egy régebbi

szerb gazda háza a hídnál. 28. n. Rácsih Prukə: n. Rác Prikə ‘Raizen Brücke’

Híd, korábban a szemben lakó szerb gazdáról (27. sz. név) nevezték el. 29.
Szerb-templom: Református-templom: n. Rácə Khiərhə ’Raizische Kirche: szh.

Szrpszkȧ crkvȧ É, a görögkeleti szerb lakosság, majd a betelepült felvidéki re-

formátusok temploma volt. Mivel a torony villámcsapástól leégett, a felvidé-

kiedk pedig elköltöztek, a templomot a 60-as évek végén lebontották. 30. n. Inzl-

jiə ‘Inselchen’: szh. ȧdȧ ‘sziget’ S, e korábban rét, „szigetecske, ahol a gyere-

kek zavartalanul játszhattak”. 31. [Fürst Sándor u] Ide tartozik: 15, 33. 32. n.

Ёkk ‘Eck’ Ur, sarokszerű, innen a neve. 33. Unrëk: n. Unnrëkk ‘Untereck’: szh.

Dolnyi kráj ‘alvég’ Ur és Fr, a templomtól D-re eső rész. A magyar név a né-

met elferdített változata. 34. n. Hȧnəftkróvə ‘Hanfgraben’: szh. Kudëlyárcȧ
‘kenderáztató’ Vf, a Csele-pataknak az a szakasza, melyben régente kendert

áztáttak. 35. n. Hauptvëk ‘Hauptweg’: n. Khiərhoufszvëk ‘Kirchofweg’: n. Un-

rëkk ‘Untereck’ Út a két falu között és a temető felé. 36. Doboka: n. Tuvokə
‘Tubaken’: szh. Dubokȧ [K8: Doboka; belsőség MoFnT2: Cseledoboka – L. még

az 1. bekezdésben!] Fr. 1944 előtt önálló község. Ide tartozik: 37–41, 45, 47–55.

37. Dobokai-malom: n. Rácə-, Kȧicsə-, Kozár-, Titrihsz-, Khȧizə(s)- Tuvokər

Mill ‘Raizen-, Kaics-, Kozár-, Dittrich-, Kaiser-, Tubaker Mühle’: n. Cunn Fēr

Vëndl ‘Zum Vetter Wendelin’: szh. Kȧicsovȧ vodencȧ ‘Kaics-malom’ [P: malom,

n.n.] Ma, a névváltozatok a tulajdonosokra, származásukra (rác, Kozár községi),

ill. a községhez tartozásra utalnak. 1945 után lebontották. 38. [K8, 12: Untern

Dorf; r] 39. n. Vízəlëndər ‘Wiesenländer’ S, k, sz. A patak menti rétből fölszán-

tott darabok. 40. Dobokai kut: n. Tuvokr Kmáprunə ‘Tubaker Gemeindebrun-

nen’: n. Tuvokər Pronə’ Tubaker Brunnen’: szh. Dubokȧcskȧ gyërmȧ Kut, gé-

meskút; korábban itt itatták a sombereki uraság jószágait. A kutat P. is meg-

említi (1. a fejezet elején!). 41. n. Hëəsaftszvízə ‘Herrschaftswiese’: szh. Ográdȧ
[K8: Ográda, Ográdá; r K9: Ogreda; r] S, r, és részben beépítve. Korábban

uradalmi rét. 42. Református temető: n. Khȧlvínər Khirhoff ‘Kalviner Kirch-

hof’ Te, a betelepült felvidéki reformátusok temetője. 43. Temető: n. Khirhoff
‘Kirchhof’: szh. Svȧpszko gróblyë ‘sváb temető’ Te. Ide tartozik: 42, 44–46.

44. n. Këcsínə Khiərhouf ‘Getschinger Kirchhof’ Te, korábban a görcsönyiek

részére. Érdekessége, hogy a legrégibb sírkövön a falu német neve található<S265>

(Getschingen) 45. n. Tuvokər Khirhoff ‘Tubaker Kirchhof’ Te, korábban a do-

bokaiak részére. 46. Új temető: n. Nȧië Khirhoff ‘Neuer Kirchhouf’ Te, az új

köztemető. 47. Ötház: n. Tuvokər Nȧikȧssz: n. Nȧikȧssz ‘Tubaker Neugasse’ Fr

és Ur, a két községet összekötő házcsoport. 48. n. Fȧlëntíni ‘Valentin’ [Szent

Bálint-képszobor] Képszobor, májusban zarándokoltak ide. 1930 k. az Eilings-

feld család felújíttatta, és ecetfákat ültetett köréje. 49. n. Krënzəs, Pëənhȧtsz

Viətszhȧusz ‘Krenzer, Bernhard Wirtshaus’: szh. Krëncërov bircusz [P: kocsma

n.n.] É, Kocsma volt, tulajdonosai nevéről. 50. n. Unərëk ‘Untereck’ Fr és Ur.

Nevét onnan kapta, hogy mélyebben fekszik, mint az Ouvərëkk (55. sz. név).

51. Dobokai iskola: n. Tuvokər Súl ‘Tubaker Schule’: szh. Dubokȧcskȧ skulȧ
É, ma lakóház. 52. [Ságvári Endre u] Doboka egyetlen utcája. Ide tartozik: 47,

50, 55. 53. Dobokai-templom: n. Mutər ȧnȧ Khiərh ‘Mutter Anna Kirche’: n.

Tuvokər Khiərhə ‘Tubaker Kirche’: szh. Dubokȧcskȧ crkvȧ [K12: St. Anna

Kirche] É, kicsi, kápolnaszerű. Sauska földesúr 1765-ben kezdte építtetni. A

templom falán 1. világháborús emléktábla (Hëldətófl ‘Heldentafel’). – Nh.:

A múlt század elején itt harangláb (n. Klokəstoukk ‘Glockenstock’) állott. 54.
Dobokai bolt: n. Cunn Fëtr Vilhëlm ‘Zum Vetter Wilhelm’: n. Tuvokər Ksëft
‘Tubaker Geschäft’: szh. Dubokȧcski dutyȧn É, vegyesbolt, a német név egy-

kori tulajdonosára utal. 55. n. Ouvərëk ‘Obereck’ Fr és Ur, magasabban fekszik,

mint az alsó rész (50. sz. név). 56. n. Klánə Himl ‘Kleiner Himmel’: n. Kláhiml
‘Kleinhimmel’ Lh, Fr és környéke. Gúnynév, szegények laktak ott, “fönt a he-

gyen, a mennyországban” (L. még 57. sz. név). 57. Ёngland: n. Ёnlȧnt ‘Eng-

land’: n. Kroussz Himl ‘Gro’himmel’ [MoFnT2: England; Lh] Lh, Fr és kör-

nyéke. Gúnynév, a falun kívüli magaslaton álló, korábban szegények lakta tíz

ház. Régebben a.sz ebből a mondásból keletkezett a név: „Megyünk föl Eng-

landba, a mennyországba.”
  58. n. Szëvinə(r) Kruntszprukə ‘Sebinger Grundsbrücke’: szh. Szibinyszkȧ

tyuprijȧ ‘szebényi híd’ Híd a hasonló nevű dűlőben. 59. n. Szëvinə(r) Krunt
‘Sebinger Grund’: szh. Szibinyszki hȧtár ‘szebényi határ’ [K8: Szebényer

Grund] S, sz Szebény község határa mentén. 60. Puszta, ’-ra: n. Klȧnə Tálər
‘Kleine Teile’: szh. Máli rísz ‘kis rész’ [K12: Kleine Theile K17, MoFnT2:

Puszta] S, sz, korábban a Görcsönyipuszta (61. sz. név) tulajdona. Pótlásként

osztottak itt kisebb földeket. Ide tartozik: 59. 61. Görcsönyipuszta: n. Vitt-

Pusztə: n. Vitis-Pusztə ‘Witt-Pußta’: n. Khȧic-Pusztə ‘Kaitz-Pußta’: szh. Vitovȧ

pusztȧrȧ ‘Witt-puszta’ [K12: Witt puszta K16, F4: Görcsönyi puszta] P a köz-

ség, ill. volt tulajdonosa nevéről. A 60-as években lebontották. 62. Szűri ut: n.

Sziərə Hutərvëk ‘Sierer Hotterweg’: n. Sziərə Vëk ‘Sierer Weg’: szh. Szurszki

pút Út a szűri határ mentén. 63. n. Hollr Tálər ‘Holler Teile’: szh. Zovȧcsȧ
‘bodzás’ S, sz; a földeken sok bodzafa volt. 64. Nád-rét: n. Szëvinər Kruntsz-

vízə ‘Sebinger Grundwiesen’: szh. Szibinyszki rít ‘szebényi rét’ [K8: Szebenyi-

rét, Szebenyi rét K9: Szebenszki Rit; r K17: Nádrét] S, r, Mo a szebényi határ

szomszédságában. A magyar név a Rohrwiesen (93. sz. név) fordítása. 65. n.

Szëvinər Kruntszprinnjiə ‘Sebinger Grundsbrünnlein’ F a hasonló nevű réten.

66. n. Verk-, Írás-, Vágnəs-, Stúdəsmill ‘Werk-, Iras-, Wagner-, Studermühle’:

szh. Vërkova vodëncȧ ‘Werk-malom’ [K16: Werk Mühle F4: Werk malom] Ma,

tulajdonosai nevéről. 1960 k. lebontották. 67. Szűri, -be: n. Sziərə Hutər: n.

Sziərə Tálə ‘Sierer Hotter, ~ Teile’: szh. Szurszko polyë ‘szűri mező, határ’

[K8: Szűrer Hottertaller; sz, Sursko polje; sz K9: Sulszkopole, Szulszko polye;
sz K12: Szürer Hottertheiler K16: Sursko polje K17: Szűri] S, sz a szűri hatá-

ron. Ide tartozik: 63, 75. 68. n. Hȧlpklȧnə Tálər ‘Halbkleine Teile’ S, sz; itt fél

darabokat osztottak pótlásként. 69. Bozsoki ut: n. Pozsokər Vëk ‘Boschoker<S266>

Weg’: szh. Bozsucski pút Út Palotabozsok felé. 70. n. Kroussz Prukə ‘Große

Brücke’: szh. Vëlikȧ tyuprijȧ ‘nagy híd’ Híd, nevét méretéről kapta. 71. n. Lȧnə

Tálər ‘Lange Teile’: n. Vëk Tálər ‘Weg Teile’ S, sz, a darabok hosszúságáról, ill.

fekvéséről. 72. Sáros, -ra [K8: Szigetácz, Szigetecz K9, 12: Szigetacz; sz P:

Szigetecz; sz K17: Sáros] S, sz. Ide tartozik: 68, 71, 86. 73. Kirnyë, ’-be: n.

Krinnjiə: n. Krënnjiə ‘Gründlein’ (?): szh. Krinya ‘rejtekhely’ (?) [K8: Grün-

jez viesen; sz, Grüne Wiesen; r, Grünjezviesen K9: Zöld rét; r K12: Grünjer

Wiesen; r MoFnT2: Krinye] S, r, sz. 74. Përës, -be: Peres: n. Strȧitkrund: n.

Strȧitkrunt ‘Streitgrund’ [K8: Streitgrud; sz K12: Streitgrund K17: Peres]

S, r, l, korábban sz. – Nh.: A területért Szűr, Himesháza és Rácgörcsöny is

pereskedett. 75. n. Rȧizihprukətálər: n. Rȧizihprikətálə(r) ‘Reisigbrückenteile’

[K8: Reizigbruktaller; sz K12: Reizigbruk Theiler; sz] S, sz a közeli hasonló

nevű hídról (90. sz. név). 76. n. Strȧitkruntszprinnjiə ‘Streitgrundsbrünnlein’ F

a hasonló nevű réten (88. sz. név). 77. Csele-patak: n. Mitrəkróvə ‘Mittlere Gra-

ben’: n. Mitlkróvə ‘Mittelgraben’: n. Prátkróvə: n. Prádə Króvə ‘Breiter Gra-

ben’: n. Milkróvə ‘Mühlgraben’: szh. Vëliki potok ‘nagy patak’ [FNESZ: Csele,

Cselé-patak F1: Cselye Eis.: R(ivus) Csele ‘Csele patak’ Vás.: Cselei Patak P:

Csellye patak K16: Gelei-patak (!) F4: Csele patak K17: Cselepatak Bt: Csele
MoFnT2: Szebényi-vízfolyás, Csele-patak] Vf. A név értelmezését lásd Som-

bereknél! A német és a szerb név a patak fekvésére, méreteire utal. A Csele
szó a két község nevében előtagként szerepelt, – egyesülésük előtt. – A

MoFnT2 szerint a Csele-pata a Füzes-dűlőben (Geresd) ered, tehát az É felől

jövő szakaszt nem tartja annak, jóllehet a szebényiek is (ahonnan ez az ág

jön) Csele-pataknak nevezik. Folytatását viszont, tehát a füzesi (85. az. név)

és a szebényi (görcsönyi) ág egyesülése utáni szakaszt már Csele-pataknak

nevezi a MoFnT2. 78. n. Fricsəmillkróvə: Fricsəkróvə ‘Fritschmühlgraben’ [F4:

Malom patak] Vf, korábban a hasonló nevű malmot (10. sz. név) hajtotta. 79.
n. Fricsə Krȧic ‘Fritsch-Kreuz’: szh. Fricsov krszt ‘Fritsch-kereszt’ Ke állítta-

tója nevéről. Az 1. világháború után emeltette a Fritsch család. 80. Fricsə

Prinnjiə ‘Fritsch-Brünnlein’: Fricsovo vrëlo ‘Fritsch-forrás’ F a közeli kereszt

tulajdonosa nevéről. 81. n. Prádəkruntszvízə ‘Breitgrundswiesen’: n. Prádi Vízə
‘Breite Wiesen’: n. Prádə Krunt: n. Prátkrund ‘Breiter Grund’: szh. Sirinë:
szh. Sirinë livȧdë ‘széles rét’ [K8: Breitgrund; sz K9: Breite grund; bels, l, r

K12: Breitengrund; r] S, r. A rétek közül a legszélesebb. 82. n. Krinəriə Króvə
‘Gründlein Graben’: szh. Krinyȧ jȧrȧk ‘Krinye-árok’ Vf, vízlevezető árok a

hasonló nevű réten (73. sz. név). 83. n. Vȧjərtálər ‘Weiherteile’: n. Pusztətálər
‘Pußtateile’ [K8: Weihertaller, Weihertaler; sz K9: Szabad föld; sz K12: Wei-

herthaler; sz] Os, sz; az élő név a puszta (61. sz. név) közelségét jelzi, tóra

viszont nem emlékeznek az adatközlők. Ide tartozik: 95, 99. 84. Sombereki: n.

Soumberhər Léni ‘Schomberger Leine’: . Soumbergər Hutər: n. Soumbernər

Hutətálər ‘Schomberger Hotterteile’: szh. Sumbërȧcski pút ‘Sombereki út’ [K8:

Somberger Hottertaller; sz, Sombereker Gewänd; sz K9: Sombergi föld; sz

K12: Somberker Hottertheil; sz K17: Sombereki] S, Os, sz Somberek község

határán. Jelenleg ide tartozik 83. 85. Szűri-patak: n. Strȧitkruntszkróvə ‘Streit-

grundsgraben’ [MoFnT2: Csele-patak] Vf, Szűr felől érkezik. A MoFnT2 sze-

rint ez a Csle-patak felső szakasza, nem pedig a szebényi-görcsönyi ág (77. sz.

név). 86. n. Khuəcə Tálər ‘Kurze Teile’ S, sz; itt a darabok rövidebbek voltak,

mint a dűlő felső részében. 87. Köves út: n. Soumperher Strossz: n. Strossz
‘Schomberger Straße’ Út, bekötőút Somberek felé. A 70-es években épült. 88.
n. Strȧitkruntszvízə: n. Strȧitkrundvízə ‘Streitgrundswiesen’: szh. Vëdrik ‘pa-

takmedri tisztás’ [K8: Streitgrund viesen; r K12: Streitgrundwiesen; r, sz] S,<S267>

r, sz a hasonló nevű dűlő közelében (74. sz. név). 89. Júdëkipli: n. Júdəkhipl
‘Judengipfel’ [K16: Judenköppel] H, Ds, e. Itt kőkori leletre bukkantak. – Nh.:

a török időkben itt falu állott. 90. n. Rȧizihprukə ‘Reisigbrücke’ Híd, rőzséből

készült, erre földet hordtak, később követ. 91. Dögtér: n. ȧszplȧcc ‘Aasplatz’

Elhullott állatok temetője. 92. Erdőföld [K17: ~] Ds, Fs, sz, e. Ide tartozik:

89, 96, 97, 102. 93. Hosszu-rét: n. Ruərvízə ‘Rohrwiesen’: szh. Uzsinȧ ‘keskeny

rét’ [K8: Rohrviesen; r K12: Rohrwiesen; r K17: Hosszú rét] S, r, sz. Az újabb

név a rét terjedelmére, a német név az elsásosodott részekre utal. 94. n. Kmá-

prunə: n. Kmápronə ‘Gemeindebrunnen’: szh. Gyërmȧ ‘gémeskút’ Kút, gémes-

kút. 95. n. Lȧn Fiətl ‘Lange Viertelteile’: n. Kmáprunətálər: n. Kmápronə-

tálər ‘Gemeindebrunnenteile’: szh. Kod gyërmȧ ‘a gémeskútnál’ Os, sz a közeli

gémeskútról, ill. méreteiről (negyedrésznyi darabok) kapta nevét. 96. n. Júdə-

tȧll ‘Judendelle’: n. Vikəvízə ‘Bullenwiese’ Teknőszerű mélyedés, S, e a hasonló

nevű dűlőben. Korábban községi bikarét. 97. n. Júdəkhipl Tálər ‘Judengipfel

Teile’ [K8: Judenkipltáller, Judenkipltaller; sz K12: Judenkippel] Es, sz a ha-

sonló nevű domb (89. sz. név) környékén. 98. n. Ruərvízə Prinnjiə ‘Rohrwiesen

Brünnlein’ F a hasonló nevű réten. 99. n. Lohhtálər ‘Lochteile’ Mf, sz; “lukban”

fekszik, erre utal a név. 100. Szerb temető: n. Rácsih Khirhoff: n. Rácizsə

Khiərhhouf ‘Raizischer Kirchhof’: szh. Szrpszko gróblyë [K17: Temető] Te, az

egykori szerb lakosság temetője, 1300 négyszögölnyi; a felborított sírköveket

gyep nőtte be. 101. Zsidó temető: n. Júdə Khirhoff ‘Juden Kirchhof’: szh. Csi-

futszko gróblyë Te, az egykori zsidó családok nyughelye; gondozatlan. 102. n.

Vëktálər ‘Wegteile’: szh. Csȧvícskȧ ‘csókás’ [K9: Csavicska; l, sz K12: Čavička;
l, sz] Os, S, az a Himesi út mentén. Innen a német név. Ide tartozik: 109. 103.
n. Kóudȧrszmillkróvə ‘Godarsmühlgraben’ Vf, a hasonló nevű malmot hajtotta.

104. Kodár-malom: n. Kóudȧrszmill: n. Kóudásmill ‘Godarsmühle’: n. Szȧlc-

mill ‘Salzmühle’: szh. Kodárovȧ vodëncȧ Ma, Lh volt tulajdonosa nevéről.

A gúnynév, ‘sómalom’ abból ered, hogy kevés őrölnivalója akadt. Az 50-es

években a malomépületet lebontották. 105. Csibenevelő É, a 70-es évek tsz-

létesítménye. 106. Eperfás ut: Himesi ut: n. Niməzsər Vëk: n. Niməsə Vëk
‘Nimmerscher Weg’: szh. Nëmëski pút ‘himesi út’ Út, dűlőút Himesháza felé,

nemrég még eperfákkal szegélyezve. 107. Sportpája: n. Fodballplȧcc ‘Fußball-

platz’: n. Fodballpája [K17: Sportpálya] S, sportpálya. 108. Epërfás ut: Som-

bereki ut: n. Maulpëərvëk ‘Maulbeerenweg’: n. Soumberhər Vëk ‘Schomberger

Weg’: szh. Sumberȧcski pút Út Somberek felé. 109. szh. Szëlistye ‘faluhely’ [K8:

Szelischtje K9: Szelistye, Selistye; sz K12: Selistje; sz] S, Os, sz. Nevét föltehe-

tően a falu közelségéről kapta. 110. Téesz-major: Major, -ba Maj. 111. n. Nimə-

zsər Prukə ‘Nimmerscher Brücke’: n.Ruərvízə Prukə ‘Rohrwiesen Brücke’: szh.

Nëmëskȧ tyuprijȧ ‘Himesi híd’ Híd a Himesi úton, ill. a Rohrwiesen-ben. 112.
n. Évər Frȧitál ‘Ober Freiteil’: n. Kroussz Frȧitál ‘Großer Freiteil’ Os, sz; fek-

véséről és nagyságáról nevezték el. 113. Pillstoukktálər ‘Bildstockteile’ S, sz kép-

oszlop közelében (7. sz. név). 114. Epërfás [K17: ~] S, Os, sz, a dűlőt átszelő

eperfás útról. Ide tartozik: 109, 116. 115. n. Krovotə kruntszlëndər ‘Kroaten-

grundsländer’ S, sz. (L. a 116. sz. névnél!) 116. n. Tuərfkrunt ‘Dorfgrund’: n.

Krovotəkrund ‘Kroatengrund’: szh. Sokȧcski rít ‘sokac rét’ [K18: Kroaten

grund; r K9: Dorfgrund; l, r K12: Kroatengrund; r] S, sz, r. A név az egykori

horvát nyelvű lakosokra emlékeztet, aki a dűlővel érintkező utcában laktak.

Ide tartozik: 113, 115, 118, 119. 117. Szabad föld: n. Houfstellsztálər ‘Hofstell-

steile’: n. Frȧidál: n. Frȧitálər ‘Freiteil(e)’ [K8: Hofsteltaller, Hofsteltaler K9:

Parrag; sz, Szabad föld; sz K12: Freiaecker K17: Szabad föld] Os, sz. A név

arra utal, hogy hajdan mentes volt az úrbéri szolgáltatás alól. Ide tartozik:<S268>

112, 124. 118. n. Hȧnəftlënder ‘Hanfländer’: szh. Konoplistë ‘Kenderes’ S, sz,

korábban kenderföld. 119. n. Krovotəkruntszvízə ‘Kroatengrundwiesen’ S, r.

L. még a 116. sz. névnél! 120. n. Rinlszmillkróvə ‘Ringlsmühlgraben’ Vf, a ha-

sonló nevű malmot hajtotta. 121. Himësi-patak: n. Krovotəkrunsztkróvə ‘Kroa-

tengrundsgraben’: n. Niməzsər Króvə ‘Nimmerscher Graben’: szh. Nëmëski

potok ‘Himesi patak’ [MoFnT2: Himesházi-árok] Vf Himesháza felől. 122. n.

Krovotəkruntszprinnjiə ‘Kroatengrundsbrünnlein’ F a hasonló nevű réten (119.

sz. név). 123. n. Pámsull ‘Baumschule’: szh. Rȧszȧdnyȧk ‘faiskola’ S, mlen, ko-

rábban csemetekert. 124. n. Ёnə Frȧitál ‘Untere Freiteil’ n. Klá Frȧitál ‘Kleiner

Freiteil’ Os, sz; nevét fekvéséről és méreteiről kapta. 125. Kálvária-hëgy: n.

Khȧlfáriperih ‘Kalvarienberg’: szh. Kȧlvȧríjȧ Os, kálvária. 126. szh. Krinyȧ

dolinȧ ‘Krinja völgy’ Vö, sz. 127. n. Kláholl ‘Kleinhohle’: n. Këlərholl ‘Keller-

hohle’: szh. Máli szurduk ‘kis szurdok’ Hor és pincesor, kisebb, mint a templom-

tól kiinduló szurdok. 128. n. Khiərhəholl ‘Kirchenhohle’: szh. Vëliki szurduk
‘nagy szurdok’ Hor, a templom felől induló nagy szurdok. 129. n. Pávis ‘Ba-

bisch’ Ds, sz, e. Nevét a szomszédos himesházi Babis dűlőről kapta. 130. Füle-

müle-domb [K17: ~] Ds, D, Vö, sz, e. A dűlő közepén lévő dombról s az erdő-

ben tanyázó fülemülékről nevezték el. Most ide tartozik: 137, 146. 131. szh.

Liscsijȧ dolinȧ ‘rókavölgy’ Vö, e. 132. János-hëgy: n. Kásplicc: n. Gȧsplicc:
szh. Krȧcsicȧ ‘útrövidítés?’ [K8: Kátsfalicza; l K9: Kácsfalicza; sző K12: Gas-

palic K16: Kasfalica K17: Jánoshegy] H, Ds, sz, e korábban legelő, majd szőlő.

A magyar nevet egy ott lakó gazda utónevéről adták. – A. sz. a szerb név a

Lëdiná-ra (147. sz. név) menő kecskék megrövidített útjára utal. 133. Rózsa-

domb: n. Rózətalər ‘Rasenteil’: szh. Dolinȧ ‘völgy’ [K8: Szöllők; sző K9: Dolina;
l, sző K12: Dolina K17: Rózsadomb] D, Vö, Fs, sz, sző. Rózsa nevűnek volt ott

szőleje. 134. n. Láməléhər ‘Lehmlöcher’: szh. Jámë ‘gödrök’ Gs, mlen; egykor

innen vitték a földet az építkezéshez. 135. n. Holərléhər ‘Hollerlöher’ Gs, Os,

mlen, e. Itt termett a csete, amit régen szinte minden család megfőzött lekvár-

félének. 136. n. Muljȧk Vëk ‘Muljak Weg’ út a hasonló nevű dűlőre. 137. n.

Muljȧk: szh. Mulyȧk: [K8: Mulják; l K9: Mulyák; r, sző K12, 16, MoFnT2:

Muljak] Dt, rajta teknőszerű Vö, sz, korábban Lh. 138. n. Mȧriȧ Hȧimsuhun
‘Maria Heimsuhung’: n. Pillstoukk ‘Bildstock’ Képoszlop, régente májusban za-

rándokoltak ide. 139. n. Rózəvëk ‘Rasenweg’: n. Szávənər Vëk ‘Sabarner Weg’

Út. Székelyszabar felé. 140. n. Këcsinə Kázəperih ‘Getschinger Geisberg’: szh.

Koziji brëg ‘kecskehegy’ H, l, e az egykori szerb lakosság itt legeltette kecskéit.

141. Kendërës, -be: n. Hȧnəftlȧnt ‘Hanfland’: n. Hȧnflëndər ‘Hanfländer’: szh.

Konoplistyë ‘kenderes’ [K8: Hanffelder, Hamffelder; sz K9: Falu alatt; r K12:

Hanffelder K17: Kenderes] S, sz, valamikor kenderföld. 142. Malom-árok: n.

Tuvokər Millkróvə ‘Tubaker Mühlgraben’ Vf, egykor a Dobokai-malmot (37.

sz. név) hajtotta. 143. n. Krȧutkëətə ‘Krautgärten’ S, sz, konyhakert. 144. Som-

bereki út alsó: n. Somberhər Vëk ‘Schomberger Weg’ Út Dobokáról Sombe-

rekre. Délebbre van, mint a másik Sombereki út (108. sz. név). 145. n. Tríp
‘Trieb’ Út, terelőút a hajdani urasági kút (40. sz. név) és a legelő (150. sz. név)

közt. 146. Levente tér: n. Levente Plȧcc ‘Levente Platz’ S, sz, e, korábban a le-

venték gyakorlótere. 147. n. Cárikə ‘Cerik’: szh. Gyurinȧ dolȧ ‘György-völgy’

[K8: Gyuritsin Doll; l K9: Cerik; l K12: Gyuricsna dola] Ds, teknőszerű Vö, sz,

e. A név régi cserfaerdőre emlékeztet. L. Mohács hasonló nevű dűlőjét! 148.
Legelő, -re: n. Rózə ‘Rasen’: szh. Lëdinë ‘legelők’: szh. Luzsity dolinȧ ‘erdei

völgy’ [K8: Luschtsits; l, Luschitsics; r K9: Lusics, Lusits; l K12: Luszics K17:

Legelő] Ds, sz, e, korábban legelő. Ide tartozik: 158. 149. n. Sȧivəslóhəplȧcc
‘Scheibenschlagplatz’ Men, l. Régi népszokás volt, hogy a dobokai fiatalok fából<S269>

kis korongot készítettek, lukat fúrtak a közepébe, abba botot illesztettek, majd

farsang utáni első vasárnap itt a hegyoldalon megtüzesítették, s deszkapallóról

indítva, legurították. 150. n. Jénih Vëk ‘Jenyei út’ Út a hasonló nevű dűlőre

(157. sz. név). 151. n. Tuvokər Rózə ‘Tubaker Rasen’: n. Rózəperih ‘Rasenberg’:

n. Hútvát ‘Hutweide’: szh. Ledinë ‘legelők’ Os, Fs, sz, e. Korábban itt legeltet-

ték a sombereki fldesúr szarvasmarháit. 1930-ban a gazdák megvették és fel-

törték a legelőt. Ide tartozik: 146, 149, 152. 152. Akó: Akol: n. Khírú ‘Küh-

ruhe’: n. Soffrú ‘Schafruhe’: n. Soffvát ‘Schafweide’: szh. Plȧndistyë ‘delelő-

hely’ S, l, e; régen itt pihentették az uraság gulyáját négy hatalmas szilfa alatt,

később a falusiak birkanyáját. 153. n. Khiərhəholl ‘Kirchenhohle’ Hor, a temp-

lom környékéről indul. 154. Török-sánc: Sánckipli: n. Sȧnckhipl ‘Schanzgipfel’

[K8: Sanczi; l K9: Sánczi; l K12: Sanczi P: Schanczberg; l K17: Töröksánc]

H, e, sáncokkal barázdálva körülöleli a falut, de a nép csak a Ki-i oldalt tartja

annak. A név abból a néphagyományból is ered, hogy itt ásták el a török csá-

szár aranyhintaját. 155. n. Rëccspou ‘Routschbahne’ Men, e. A gyerekek ko-

rábbi kedves szórakozása: vizet öntöttek itt a meredek hegyoldalra, majd klum-

pával lecsúsztak. 156. n. ȧl Csȧli ‘Alt Cselin’: szh. Sztári Csëlin ‘Öreg Cselin’

Os, sző. A hegy a Cselin, ill. Csalina-hegy nyúlványa (l. Sombereknél és Mo-

hácsnál!). 157. n. Jénih: n. Jénih Tálər ‘Jenyei Teile’: n. Jénihstëkə ‘Jenyei

Stücke’ Os, S, sz, korábban szőlő, Mohács hasonló nevű dűlője közelében. 158.
n. Rózəkhédə ‘Rasenketten’ S, sz; a név régi mértékre emlékeztet, a földet

“lánc”-okban mérték ki. 159. n. Pámsull ‘Baumschule’ Os, e, korábban csemete-

kert. 160. Alsó-hegy: n. Ёnə Csáli: n. Unə Csáli ‘Unter Cselin’: szh. Dolnyi Cse-

lin ‘Alsó-Cselin’ [K8, 12: Unteres Gebirg; sző K17: Alsóhegy] H, sző, e. A név

magyarázatát l. Sombereknél és Mohácsnál! 161. n. Kroussz Holl ‘Große Hohle’

Hor, a legnagyobb az összes közül, innen az elnevezés. 162. n. Klȧnə Holl: n.

Kláholl ‘Kleinhohle’: n. Khëlərájə ‘Kellerreihe’ Hor és pincesor. Kisebb a nagy

szurdoknál (161. sz. név). 163. Hëgy, -be [K9: Nagy hegy; sző Hnt, Bt: Hegy;
Lh] H, sző, e. Ide tartozik: 160, 171. 164. n. Évəlin ‘Ebene’ Fs, sz, fekvéséről.

165. Orbán: n. Tuvokər Pillstouk ‘Dobokaer Bildstock’: n. Orbáni: n. Ur-

váni ‘Urban’ Képoszlop, a község állíttatta egykor, amikor elfagyott a

vetés. A vándorok patrónusaként is tisztelték. Orbán-napkor ide zarándo-

koltak. Fontos tájékozódási pont. 166. n. Pillstoukkpám ‘Bildstockbaum’:

n. ȧihəpám ‘Eichenbaum’ Fa, száz évnél idősebb, védett tölgyfa a képoszlop

mellett. 167. n. Pȧróunisə ‘Baronische’: n. Páróunszstikər ‘Baronsstücker’ S, sz,

korábban a sombereki báró földje volt, kisebb parcellákban osztották ki. 168.
ȧldə Rȧisztálər ‘Alte Reiszteile’ S, enyhén Os, sz. – A. sz. korábban vásárol-

ták, mint a 170. sz. dűlőrészt. Innen az elnevezés. 169. n. Räisztálər ‘Reiszteile’

S, enyhén teknőszerű, sz a „nagy szurdok” két oldalán. – A. sz. a palotabozso-

ki Reisz-pusztától vásárolták. Lehetséges, hogy a név erdőirtásra, ill. későbbi

földosztásra ‘Reißteile’ utal. Idetartozik: 168, 170. 170. Nȧjə Rȧisztálər ‘Neue

Reiszteile’ S, enyhén Os, sz. – A. sz. később vették, mint a 168. sz. dűlőrészt.

Innen az elnevezés. 171. Fëlső-hëgy: n. Ouvər Csȧlí ’Ober-Cselin: szh. Gornyi

Csëlin [K8, 12: Oberes Gebirg; sző K17: Felsőhegy] H, sző, e. 172. Mohácsi út:
n. Mouhȧcsər Vëk ‘Mohacser Weg’: szh. Mohȧcski pút Út Mohács felé. 173. n.

Pȧrnȧkər ‘Brandacker’ [K8: Bergäcker, Bergaecker; sz K9: Hegyi; sz K12:

Bergaecker W. Száz: Brandacker] Os, sz, S. – A. sz. a név a ‘Bernhardt-Acker’

tájnyelvi alakja, mivel a Bernhardt-kocsma (49. sz. név) felől lehetett a darabot

megközelíteni.<S270>

Az adatközlők nem ismerték: 72. K8:

Szigetacz, Szigetecz K9, 12: Szigetacz P:

Szigetecz – 73. Grünjez viesen, Grüne

Wiesen, Grünjezviesen K9: Zöld rét K12:

Grünjer Wiesen – 77. K16: Gelei-patak
– 78. F4: Malom patak – 83. K9: Sza-

bad föld – 84. K8: Sombereker Gewänd
K9: Sombereki föld – 117. K9: Parrag
– 132. K8: Kátsfalicza K9: Kácsfalicza –
133. K8: Szöllők – 141. K9: Falu alatt –
160. K8, 12: Unteres Gebirg – 163. K9:

Nagy hegy – 171. K8, 12: Oberes Gebirg
– 173. K8: Bergäcker, Bergaecker K9:

Hegyi K12: Bergaecker.
Nem tudtuk lokalizálni: Dobokai kő-

bánya nagy útja [Gy1: 288: Dobrohachu-

bananogut = ‘Doboka-kőbánya-nagy-út’].

XIII. századi okmánya említi, de a lakos-

ság nem ismer helyi kőbányát. Györffy is

az egykori Jenő község kőbányájára gya-

nakszik, mely Dobokától D-re volt, és föl-

tehetően a mai Vaskapu környékén Szé-

kelyszabar vagy Mohács-szőlőhegy kőbá-

nyája. – Doboka határleírása 1437: Feld-

vár, Feldvár araka, Kovazd castrum, Fr-

degaraka. Györffy is utal egy árokkal kö-

rülvett várra, mely az egykori falu É-i ré-

szén állott, sőt azonosítja a sombereki

rommal. – Deft.: Enyizd falu, elpusztult

a D-i határban. – Deft.: Fizes falu, el-

pusztult az É-i határban. Deft.: Hencse
puszta, elpusztult a K-i határban. –
Deft.: Lapancsa puszta, elpusztult az É-i

határban. – A szóbeli gyűjtésből: n.

Freie Weingärten – szh. Razbojistë ‘csa-

tahely’.

Az írásbeli nevek forrásai: Gy1 =

Györffy 298, 310 – Deft. = A szekcsői –
mohácsi szandzsák helységei az 1591. évi

adóösszeírás alapján. (Bar. Helytörténet-

írás 1977. 15–101.) – K6 = 1742: Bm.L.

Inqu. II. 62., III/78. – Eis. = 1792/1823:

Eisenhut: Oppidium Mohács (térkép Mo-

hács környékéről) – Lip. = 1808: Lipsz-

ky: Repertorium locorum ... Hungariae

– Kocz. = 1838: Koczián-féle Baranya-

térkép – K8 = 1851: BiÚ 714, 1857: BiÚ

715, 1866: BiÚ 716, 1865: BiÚ 766/9, 12

(Somberek és Doboka) – K9 = 1855:

BmK 256, 67 – K12 = 1865: Kataszt. szí-

nes birtokvázrajz (Rácz Görcsöny; Som-

berek és Doboka) – P: 1865 – K16 =

1882/84: A III. orsz. felvétel térképei –
F4 = 1924/27: A IV. orsz. felvétel térké-

pei – W. Száz = 1835. 672. p. – K17 =

1959: A kataszt. térkép tízezres fénymáso-

lata – Hnt: 1944, 1956, 1973 – Weid. =

1967: J. Weidlein: Die schwäbische Türkei

I. (Siedlungsgeographie) – Bt: 1977 –
MoFnT2: 1978.
Gyűjtötték: Grániczné Kelemen Erzsé-

bet főisk. hallgató, dr. Hoffmann Ottó

főisk. docens, Vasvári szvetozár. Adat-

közlők: Bojanin Nikoláné 70, Czeier Sán-

dorné 38, Eilingsfeldné Kiebler Katalin

78, Hantos Gábor 36, Hantosné Harcsa

Rózsa 34, Harcsa Károly 63, Henglné

Wolfart Éva 52, Lizatz Péter 45, Szaba-

dosné Eilingsfeld Katalin 56, Sziebert Fe-

renc 45, Troszt Ádám 32, Trunk Mihály

69, Trunkné Heil Mária 56, Trunk Sándor

38, Wolfart Pál 76 é.
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